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Tostoks-Samma, de God des Ouderdoms,
met den vermaarden Wijsgeer Zjirozjien.
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filthy stuff. Then they got angry
and killed the dog, and buried

him under a

small piné
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of the prince of the;:"(;oun‘ti'y’.‘ The

retainers of the prince roared out:
“That's a nice state of things!”

and seized the old man, and all

sprinkled it on the limbs of a dead
tree, the tree did not blossom,

but the ashes blew into the eyes
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The old woman and the sparrow.

IO (HF) 1874 4F

BEEREG [FEmER]

A magician.



shall invite all my friends to the  the surface of the kettle. At last,
Chanoyu, and how astonished they jumping off the box, it began
will be at finding such an exqui- capering about the room for all
site kettle as this!” the world just like a badger.

«It's a goblin! Its coming at us
let us run away!”
The third novice was not so
easily frightened.

«Come, this is rather fun,” said
he, «how the creature does jump,
to be sure! I will rouse the

‘master and let him see too.”
~ So he went into .
the room and shook
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- old man, drowsily rubbing his eyes

«what a noisy fellow !”

«Anyone would he noisy when
such a strange thing as this is
going on.
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Otomo no Kuronushi. Kagami-yama is
the Mirror Mount whose sides I'll climb
and see if there my face, reflected,
shows The signs of age.
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on the bank ofa river, he happened
to see an old man and an old

woman with their arms round their
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young daughter, and crying bitterly.
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pms, [l

2 1886 4F- 3
_5 L . The transitory character of everything

DI KB earthly. The transitoriness of life.
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The upbearing of the Lady Kaguya. Figure of a sennin. Sen, Yama-bito / Ki, Oni.
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Decorative composition.

3T 18974Eb

wik. AMSRE

Hotei. By Tsukioka Settei
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BIZFESTAIA RERORELD)

Sennin monté sur un poisson. (D’aprés
un ancien dessin de I'école des Kano.)
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FEN. BREEE

Juroyin. Kreisornament.
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BRE. PREE

Fukuroku. Kreisornament.
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BE. deF

Verlegener Alter. Hokusai.
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Hakoutshovo, le vieillard aux
baguettes blanches.
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F. WEERE (1804 F) ICARIMREDR
SNcEBEEICLORE,D

Lao Tsz'. From a drawing by Takata
Keiho, engraved in the Keiho gwa-fu
(1804).

40 (%£TF) 19034

FEZ0roNE GEF (BE%] B), BF
JNET

Komati vieille (d’aprés Kiosay).
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A, HBNFILEDEA

A sennin, or Buddhist saint.
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KB, BHM. TAABABHRLD ne CED ?‘”‘?}
Tossi-toku. Hotei. Benzaiten. Yebis. : o 4 —

Girogin. Daikoku. Bisjamon. From Yedo
dai Setsuyo Kainai gura.
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The Rishi Li

N
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The Rishi Li T'ieh Kwai.

kwai despatching his

spirit to the mountain of the immortals.
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The Rishi Li T'ieh Kwai.
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BRE, tEHo—. HEHd [HSk
BE] OARIRALD

Fuku-roku-giu, einer der sieben
Glucksgoétter, nach einem Holzschnitt
des Werkes “ltuku-shima ye-ma
kagami”, welches die im Tempel zu
ltukushima bewahrten alten Gemalde
beschreibt.
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FEAN. [KE—5HbD] FEBELD

Girogin. Dai Bi - The End. From Hokusai
mangwa.
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Le génie et I'étudiant.
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Sennins conduisant une charette.
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Réconciliation de Inari et de la
Chédska-no-Basan.
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lA, BEFOIREZTIC (1766 F)

Sennin, d’aprés une gravure de
Tankosai (1766).

ESVNER VN

s, MEZRHE

Tossitoku, Divinite qui preside a la
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LREHO—A, FEA

One of the Seven gods of Fortune.
Girogin.
54 (HL) 187448

EEOH [1ERF]
A god of happiness.
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CiEH
Les sept dieux de fortune, Sti
Foukoudzigne.

A GOD OF HAPPINESS.
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BExE. EROEE

Der Glicksgott Fukuroku. Mangwa von
Kyo-sai.
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BROEE

Bishamon,

)

Die Glucksgotter Juroyin

O-sai.

Ebisu und die Gottin Benten. Mangwa

von Ky
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Statuette
Rakou.
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de Foukou-rokou, en
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RO _EDIA

Sennin sur un tigre.

65 (F) 18944 a

BEEF, RboH

Fukurokujiu, god of longevity.
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67 188342

RIBSNICRZED DA | EEERLIST
BOXT I, %5i1cksd (v - TVRK
DIALTT3Y)

Boite a écrire en laque incrusté;
médaillon en relief representant
Dharma, par Ritsoud. (Collection de M.
Louis Gonse.)

66 188341

REIA, BB (v - JI>v2K00
Lovay)

Sennin a la grenouille, garde en fer.
(Collection de M. Louis Gonse.)
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YEBIS. SHIOU-RO.

BISJAMON.

TOSSI-TOK(.  DATKOKU. HOTET.
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Yebis. Bisjamon. Tossi-Tokd. Daikoku. Benzaiten.
Hotei. Shiou-ro.
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69 (EE) 1886 4 a

Bk, RELEEOM
Fuku Roku, Guden for et
langt Liv og Lykke.

70 (£F) 18864 a

FEN Bit[RE]O%

Ju-Ro-Jui, Guden for hoi
Alderdom.

71 18834 a

RMPR LT EET OF
FIEFICL289)

Sakia-mouné, Confucius
et Loci. (Kakémono par
Kano Masanobou.)
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ROBIF, RESCEEBLREESILD, LHICLs
72 1897 4 a
— Danseur de no, en terre cuite peinte et laquée, par

EARE Ritsoud.
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=O0BLEE RN, LAOFELEIL BRHOZZAN, REFICLIRN
SHKRBBDAEENTHL. BERZE LW

- Les deux vieillards de Takasago, Kanzan
BERERDTFIR

et Dzittokou, Netské de Cho-Ounsai.
Trois contes populaires. Sibaraki-dzidzi
et la p&che d’ou est né Momotaro. Le
Tanouki et la théiére. Hanasaki-dzidzi
et le chien qui découvre les trésors.
Netskés.
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BBICRDILA, FECLHRMT

Le sennigne a la grue, netské de
Hidémasa.
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FEANERE, R

Djourésigne et son cerf, netské.

78 (5F) 18944 b

ZEQNE, R

Komatii dans sa vieillesse, netské.
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ZWoRKALE

An old woman pilgrim.
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ZWTNERNET

Ono no Komachi in her old age.
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Komati vieille, par Miva I.
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[&RF OB|EDORN]
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Bo7-BA

The inebriated sage.
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[BIcR®->TWBEEA]
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103 mDER (BkKiS)

Vielle femme de cent trois ans
(Province de Shimidzeu).
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EAKREB
Altes Ehepaar.
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[BFDEA]

88 19184

BERXA, BHEAAZYRAF >

Mrs. Sonoda, an aged Japanese
Christian.
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